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Schedule
Wed Nov 13 Thur Nov 14 Fri Nov 15
9:00 | Introductions & Goals Opening Prayer Songs
Kinship charts Forming Plurals Personal Names
Kinship Terms History of Tlingit
Writing Systems
10:45 | Listening Exercise - Comparison of Tlingit Dimensional Verbs
k and kh Writing Systems
noon | lunch lunch lunch
1:00 | Listening >Exercise - Demonstration Lesson Dimensional Verbs (conz) |
k and kh (cont)
Formal Speech
2:45 | Listening Exercise - Name for Arnica Flower | Review and wrap-up

k and kh (cont)

Classroom Expressions

Presentation on Teslin
Language Immersion
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Tlingit Alphabet

3
% Consonants
S 5 - g g g
q ~ - ~ ~
§ T 3§ § § 3 5 S8 & §§ £ sE
@ o > & Q S @ QD 2 s 2 o
g < < - %) %] > x> ) o S xO
S Stops plain d dl dz j g gw gh ghw W
S aspirated t ti “is ch k kw kh khw '
N glottalized t tl ts’ ch K Kw  kh’ kh'w
§ Fricatives plain t s sh X XW xh xhw h hw
S glottalized 'y s’ X’ xXw  xh' xh'w
W .

Sonorants plain | w ' [ - y

nasal | m n

Vowels and Tone

Short Vowels Short Vowels Long Vowels Long Vowels -

with low tone with high tone with low tone with high tone

i u - i a i u T G

e — é 6 & o) é 6

a a a a
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axh fitk’u tlén
great grandparent

Ltitk'w !

Litk’'w !

Axh Xhunx’i
My Relatives

Chart 1 - Woman's Relatives

axh fitk’u tléen
great grandparent

Litk’'w !

axh

fitk’'w
mother’s
mother

axh
fitk’'w
Jather’s
mother

Litk’'w !

axh
tlak’'w
mother’s
sister

Tlak’w !

Symbols
| Wolf | [Crow]

Litk’'w ! Litk’'w !
at)l(éh al
ish

mother father

Atli ! ish!

axh
at

father’s

sister

At!

axh

shatxh
elder sister

Shatxh !

axh

xhat
woman ik’
younger
brother
ik’!

axh
kik’
younger
sister

Kik’ !

yopunger brothgr

Sani !



Litk’'w !

axh fitk’u tlen
great grandparent

axh
fitk’w

mother’s

axh fitk’u tlén
great grandparent

Axh Xhunx’i
My Relatives

Chart 2 - Man's Relatives

Litk’'w !

Litk’'w !

axh

fitk’'w
father’s
mother

Litk’'w !

axh

~

ish
father

ish!

axh
at

father’s

sister

At!

mother
Litk’'w ! Litk’w !
axh axh
tlak’w tla
mother’s mother
e brother
Tlak’w ! Kak ! Atli !
Symbols
| Wolf | [Crow] axh

dlak’

elder sister

Dlak’ !

unxh
elder
brother

Hanxh !

xhat
man

younger
brother

axh
dlak’

younger

sister

Dlak’ !

ypunger brother

Sani!



_

Axh Xhunx’i - My Relatives

On the charts, blue is wolf moiety and pink is crow. The first born (eldest) of
siblings is on the left, youngest on the right. A triangle represents a male, a
circle a female. (T) = Teslin dialect, (C) = Carcross dialect, (A) = Atlin
dialect.

Vocative is the form that is used to call a person. So, for example, you use
axh 1k’ to talk about your younger sibling, but if you are talking to him or
her you use ik’!

Chart1 - a Woman

This chart is seen from the point of view of the woman in the bottom row,
centre. The following terms are used by a female referring to her relatives.

Vocative
Woman: xhat
Woman’s younger brother:  axh ik’ k!
Woman’s elder brother: axh ik’ ik’ !
Woman’s elder sister: - axh shatxh ' Shatxh ! (T, A)
axh shétxh Shétxh ! (C)

Woman’s younger sister: axh Kik’ Kik’ !
Mother: | axh tla At !
Mother’s brother: axh kak Kak !

(or) axh tla du ik’ ‘
Mother's sister: axh tlak'w TIak'w !

(elder) axh tl& du shatxh

(younger) axh tla du Kik’

Tlingit Literacy Session - YNLC - Nov 2013 Page 8



Note the simple term axh k&k (my maternal uncle) can be spelled out by
saying axh tld du ik’ (my mother’s brother). However, axh tlak'w (my
maternal aunt) must be spelled out as either axh tla du shatxh (my

~ mother’s elder sister) oras axh tld du kik’ (my mother’s younger sister).

Chart 2 - a Man

This chart is seen from the point of view of the man in the bottom row,
centre. The following terms are used by a male referring to his relatives.

Vocative

Man: | xhat
Elder brother: axh hunxh Huanxh !
Younger sister: axh dlak’ Dlak’ !
Elder sister: axh dlak’ Dlak’ !

(note tone is high and short in vocative form)
Younger brother: axh kik’. Kik’ !
Mother: axh tla Atli !
Father: axh fsh ish !

Note : If a man is talking and says axh Kik’ it means his younger brother,
but if a woman is talking and says axh kik’ it means her younger sister.
Axh Kkik’ is a younger sibling of the same sex as the speaker. Eider
siblings of same sex are distinguished. For example, axh shatxh is my
elder sister (woman speaking), axh hunxh is my elder brother (man
speaking).
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Note also that kik’.a (younger one), shatxi.a (eldér one, female), and
hunxhi.a (elder one, male) may modify other kin terms. For example:

kik.a axh dlak’ my younger sister (man speaking)
hunxhu.a du k&k Ais / her elder maternal uncle

The practice of "spelling out" a relationship is particularly useful when it
comes to general terms like axh fitk'w, which refers not only to any
grandparent but further to any member of the clan the speaker belongs to.

The specific type of grandparents can be spelled out as follows:

axh tla du tla my mother’s mother
axh tla du fsh my mother’s father
axh ish du tla my father’s mother

axh ish du ish my father’s father

Tlingit Literacy Session - YNLC - Nov 2013 Page 10



‘I

Listening Exercise k’ and kh’
Forming Sentences

1a. Weé k'Gx xhaw kat a.
on marten spruce bough on itis sitfing
The marten is sii‘ting on the spruce bough.

1b. Wé K'OX as  shiyi kat han.
on marten free  branch on itis standing

The marten is standing on the tree branch.

2. We tita kh’atl’ yawak’ats’.

the knife flat its face is sharp

The table knife is sharp.

3. Axh hitk'w kh'ékaxwén atkayi yé aya.l.
My grandma  flower pattern she is using it

Grandma uses a flower pattern.

4. Wé k'unts’ da ayéxh. (C)
We k'unts’ da akayéxh. (T)
The poftato around he/she is peeling (shaving)

He/she is peeling the potato.
(note: Dzixn’'u dugu adakats’ét’.
S/he is fleshing the moose hide.)
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7a.

7b.

7c.

Kh'anaxhan atyéxh.
fence he/she is building

S/he is building a fence.

Y3 yis - khaxw  wush kik'i daxh
these young ' hven each other's brother pair
has siti. | |

they are

These young men are a pair of brothers (speaking of two only).

(wush kik’i da = a pair of brothers)

(wush kik'i yan = more than 2 brothers)

_I kh'atuyi ghatgu!

your under nose you wipe.
(philtrum)

Wipe under your nose!

(titok = clean)

Axh jin xhwakh'ék’w.
my hand lcutit.

I cut my hand (surface cut, with knife, efc.)

Wé jaji khvatd  wiashde kasa.axhw.
the snowshoe noseend together (you) tie it!

Tie up the (pointed) end of the snowshoe.

(a kh'alu = end of something pointed like a pen or snowshoe)
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8. Wé hit  Kiyi at 5 wé ket
the house behind there itis sitting  the  dog
The dog is sitting behind the house.

9. Wé khatét hin i shawats'it. (Interior)
the pitcher  water  with it is full (of liquid)
Wé kh'atst hin ~ shawats’it. (Coastal)
the  pitcher water it is full (of liquid)

The pitcher is full of wafter.

10. tintkts wé Kaxh'.
itis sweet the gum

The gum is sweet.
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YUkQ” ~ Tlingit Language

C

Nov 2013

Examples of k’

1. Kax
2.  Kunts’
3. Klisani

. Examples of kh’
1. kh'ékaxwén
2. khatP

2. kh'atét

Tlingit Literacy Session - YNLC - Nov 2013

Yu/«m
fan ngta 4

marten
potato

boys, young men

flower

flat, thin

pitcher
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Y]L\IIIZ!%;?W Tlingit Language -
@ggltlgge E————

engre-

1. We K'ix as shiyi kat han. N
The marten is standing on the tree branch.
2.  Wé tita kh'atl' yawak'ats’.
The table knife is sharp.

3. Axh filkw kh’ékaxwén at kayi yé aya..
Grandma uses a flower pattern.

4. Wé Kunts' da ayéxh. (C)
Wé K'ants’ da akayéxh. (T)
He/she is peeling the potato.

5. KRhanaxhan atyéxh.
He/she is building a fence.

6. Ya yis khax'w wish kik'i daxh has sitl.
' These young men are brothers (a pair).
7. Axh jin xhwakh'ék'w.
I cut my hand.
8. Wé hit Kiyi at & we ketl.
The dog is sitting behind the house.

9. Wé kh'atét hin tin shawats'it’.
The pitcher is full of water.

10. Lindkts wé K'axh’.
The gum is sweet.
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Formal Address

Jane Smarch spoke about addressing one's relations in a formal setting
like a speech at a potlatch. Tlingit oratory on a formal occasion is a different
level of speech than everyday speech.

For example, when a member of the host wolf clan wants to thank all the
(wolf) hosts for a party, s’he would say near the beginning of his/her end-
of-potlatch speech, speaking to his/her own clan members:

Yak'éyi khu.u, "You good people,

axh sani has, my uncles

axh at has, my aunts

axh fitk'u has, my grandparents

axh kani yan, my brothers and sisters-in-law

ch’a yé axh xhunx’i, (and) my close relatives (people of my clan)”

After dictating this early address in a potlatch speech (above), Jane pointed

~ out that the spokesperson for the hosts of the potlatch would begin the

speech by addressing the guest clans, mentioning cross-clan aunts, uncles
and in-laws, and grandparents of the opposite clan, searching the faces of
the audience for guest clan members and trying to name as many cross-
relationships as possible. Then finally the speaker mentions her own clan
and close family as above, once the guests have all been honoured.
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- Classroom Expressions

English To one person | To two or more people
Come here! Hagu ! Hat yi.a!
Sit down! Ghan( ! Gheykhi !
Ghaykhi ! (C)
Stand up! G_idahén ! Geydanakh ! (T)

Gaydanakh ! (T)
Gaydanakh ! (C)

Listen to me!

Axh xh'ét sa.axh!

Axh xh’ét yisa.axh!

Sh.itk’atl’ !

Be quiet! Shyik’atl’ !
Sit still! Tliyé ghanu ! Tliyé gheykhi / ghgykhi !
Look herel | Hat Hghin ! Hat yitghin !
Put.yourcoat | kina.adi kat idati!|Yi kina.adi kat yita.a!
on! (T, C) (T, C)
| kina.adi kaxh Yi kina.adi kaxh
nidati ! (C) naydati! (C)
Put your mitts |1 tsax’i i jin kadé |Yi tsax’i yi jin kade yé
on! yé nasni! (T)

| jin i tsax’i tade
yé nasni! (C)

neysani / ngysani! (T)
Yi jin yi tsax’i tide yé
neysani ! (C)

Verbal prefixes always have low tone, whether long or short.

Tlingit Literacy Session - YNLC - Nov 2013
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Forming Plurals
How Are You?
Ma sa i yati ya ts'utat?
How are you this morning? (speaking to one person)
Ma sa yi yati ya ts'utat?

How are you this morning? (speaking to more than one person)

Plurals .
Axh xhuni my friend, my close relative (T, C)
Axh xhunx’i my friends, my close relatives (T)

-x'- forms the plural.

- Axh xhuni has my friends, my close relatives (C)

has forms the plural. (literally, my friend-they)

Examples of Plurals

Singular Plural

axh yadi my child {axh yatxi my children |
axh hidi my house axh hitx’i my houses
kha | man | khax'w men

a lake ax'w lakes

sha | mountain shax’'w mountains

A tidbit: shax'w xh’ak  between the mountains / mountain

ranges

This is the likely origin of the place name Shakwak
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Kinship Plurals

Many kinship terms have special plurals.

axh kik’ has
axh kik'i yan

axh kik'i da

axh tla has

K'idén yati

shyadaghitgha

a kin

- A xhunit awati

Boat Names
Yayuwa

Sina

Tlingit Literacy Session - YNLC - Nov 2013

my younger siblings of the same sex

my younger siblings of the same sex, an older
form referring fo more than two siblings

my two younger siblings of the same sex,
referring to a pair

my mothers
my mother and them (whoever is with her)

- Miscellaneous Vocabulary

clean, fine, good
make it clean, make it better

clean yourself up (literally, wipe your face clean)
make your living area clean

hem (of a dress)

“He gave a little more on top of (what is owed)”

a place name, a mountain by' Taku River

a place name in southern Tlingit country,
on the coast
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Brief History of Written Tlingit

1. Earliest Explorers - the Russians.

They recorded some archaic forms that let us see deeper into the. history of
the Tlingit language.

a) Count Chamberlain von Rezanoff (early 1800s). He desired a
trading vocabulary. He took a Russian word list, then recorded their
translations into many languages, including Aleut, Sugpiaq, Eyak, and
Tlingit. He was a poor phonologist.

b) Bishop Innocent, formerly Fr. John Veniaminoff (1820s on). His
philosophy was to make an effort to learn the local language before
starting to preach. He kept good documentation and was the first to
identify glottalized consonants in Tlingit.

2. Anthropological Era

a) William Kelly and Frances Willard. They used phonetic symbols as
shown in contemporary dictionaries to represent the sounds of Tlingit,
and wrote Grammar and Vocabulary of the Hlingit Language of

- Southeastern Alaska (1904). They started to figure out the forms of

Tlingit verbs.

b) Franz Boas. He is known as the "Father of American
anthropology"” but was also a good linguist. He understood the Tlingit
sound system and worked with Louis Shotridge.

c) John R. Swanton. He wrote Tlingit Texts and Myths (1909) and
learned a fair amount of Tlingit vocabulary, though he was not as
good a linguist as Boas. Swanton used exclamation point for glottals,
and used q! for three different sounds : X', xh’, and kh'.

d) Frederica de Laguna (1970s) used Boas' transcription.

‘@) Catherine McClellan (1970s) used Boas' transcription.

Tlingit Literacy Session - YNLC - Nov 2013 ' Page 21



3. Modern Era

a) Constance Naish and Gillian Story (1960s).
b) Naish - Story - Leer (1972)

Comparisons of Writing Systems

Examples of Several Historical Writing Systems

Rounded Velar Consonants:

Swanton Boas & Kelly & ‘Coastal Interior
Shotridge Willard Orthography | Orthography
g, g° g¥/...ku" gw gw gw
ku, ko v kw, koo kw kw
klu, kto kv g'w, g’o° k’'w k'w
x4, x° X CHW, CH®° XwW XwW
qlu, qlo x4 g'w, g'o° X'W X'W
Tlingit Literacy Session - YNLC - Nov 2013 Page 22




Examples of KeIIy-WiIIard.System:

Kelly-Willard

ish

ish his
tia

tla hus
cac

cac hus

cégd
cég hus

yu-du-guat’'s-g’'od
gi-s&’-ni

koo-du‘h-U-yu-na-ha

Modern Coastal
Tlingit

ish
ish has
tia
tld has
kak
kak has
Tk’

kik' has

yadak'watsk’u
K'isani

khudaxh.ayanaha

T lingii Literacy Session - YNLC - Nov 2013

English

father
fathers
moz‘her
mothers
uncle
uncles

younger sibling of the
same sex

younger siblings of
the same sex

boy
boys

star
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Excerpt from Tlingit Myths and Texts
by John Swanton, published 1909, p. 291

94, THE LIF"NAXXT'DAQ®

A man at Auk went out on the lake after firowood. On the way
round it he saw a woman floating about. Her hair was long. Look-

. ing at her for some time, he saw that her little ones were with her.
He took one of the children home. When it became dark they went

Akl'qlayn’ y& yat! qa akade’ wugu't ga'nmgd. A’yaxde

At Auk - . stopping aman outon got for ﬁrew‘oo.d. Around it
yanagudi'ayu aositin cawa’t yi'adigigh cwi'Lixdc. Dicaxawu’
going was he saw woman . . one ' floating, Her hair
yeklu'riyat!, Telak® aiti'nfa’ya aositi’n y&'kvtsligd'yl a. at ya'tql
* was long. Sometime  looking  hesawher herlittleones  were.  Children

Ax d'wucat nelde’. Yén ¢d'qacgét ayu Aawaxs'qlh.  Xate
fl):lom hetook to [his] home. There it gotdarkof itsell there they wenttosleep.  Itivas
them . .

Analysis of Swanton Excerpt

Title:
 L!&'naxxidaqe (Swanton)

Tranaxidakhw (modern Tlingit)

1. .Ak!”q!ayu’ yé yati’ ga akadé” wugu't ga'nga. (Swanton)

Ak'wx’ aya yé yati kha, a kadé wuglt gangha. (modern
Interior Tlingit)
A man staying at Auk Lake went out onto the lake for firewood.

(ak'wx = a: lake, -K'w: small, -x’: at)

Tlingit Literacy Session - YNLC - Nov 2013 _ Page 24



2. A’'yAxde yanagudi‘ayu aositi'n cawA't yl adigiga
cwi LiXac.
A yaxhdé ya nagudi ayd awsitin shawat ya & dagiygé
shwudlihash.

As he was going to the lakeshore he saw a woman floating yonder .
in the middle of the lake. ‘

3. Dicaxawu’ yeklu Liyat!
Du shaxhawu yé kwdliyat'.

Her hair was long.

4. Tclake alti'ni a’ya aositin y&'kisliga'yl a.
Ch'akw afltini aya awsitin yé& kwdzigeyi a.

Looking at her for some time, he saw the little ones.

5. At yA'tgli Ax a'wucat nétde’.
At yatxi axh awashat nétdé.

He took the children home.
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Comparison of Naish-Story and modern Writing Systems

Naish- - Interior Interior
Story Coastal Low High
Short Vowel u a a a
e e e é
i i i i
| o u u a
Long Vowel a aa a a
ei e & &
eé ee i T
00 00 u a
- Coastal Interior
haat uwagut hat uwagut - came home
haandé kgwagoot handé kghwagt -~will come home

t'eil haandé kgwagoot tlét handé kghwagut won’t come home

The tones of words and vowel length can change in context. With the
Interior system, the same vowel letter is always used, regardless of length.

A word can have different vowel length as well between speakers. In
Coastal Tlingit, this can mean use of different letters for the same word. In
Interior Tlingit, only the mark changes. Example:

du hidi ~ du hidee (varies among speakers)
du hidi ~ du hidi.
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First Naish-Story Writing System

This system used a final -h to mimic English short vowels:
-ah, -oh, -eh, -ih

Excerpt from The Brass Serpent and Other Stories

Constance Naish and Gillian Story, Wycliffé Bible Translators, 1963,
p.3

THE BRASS SERPENT
Numbers 20:14-21, 21:4-9

T1éil oonuléi dax'én jinkat tdkw yah shoo-
guxéex, Israel tébonux gogwastée antkeenée
kulguk6ot hus wooligés'. Agéh.uyth adéi yah

konuhé&in, agéh uh k&h dak hus woodlitsoowoo yéi

1.
N-S: . TIéil oonuléi dax'én jinkat takw yah shooguxéex,
Coastal: TIéil unalé daax’oon jinkaat taakw yaa shugaxéex,

Interior: TIét unati dax’un jinkat takw ya shugaxix,
almost forty years when they were ending

When almost forty years had elapsed,
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|
| 2.
Naish-S: Israel téonux gogwastée antkeenée

I Coastal: ~Israel toonax kugasti aantkeeni

I Interior:  Israel tinaxh khughasti antkhini
Israel through progeny fownspeople

1 o

Naish-S: kulgukoot hus wooligas'.

I - Coastal: kalgakoot has wul.ig_;éas’

I - Interior: katghakhat =~ has wutigas’
about in the wilderness they moved camp from place to place

I . the descendants of the people of Israel wandered about
in the desert.

i

1

i

i

i

i

i

1

i
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Songs

Lullaby
Handé xh chunétk’i, handé xh chunétk’i
Give me my little arrow, give me my little arrow,
Ts’ats’ik’ khat'ug-a axh dlak’ sik’ sagw- a
| should shoot a little bird for my daughter’s daughter
Hé! Nét wujikhagh-a, chishdén wujikhagh-a
Hey! It flew inside, it flew within easy range
Yaxhwsi.t'ikxha ! |

Dam, | missed it! (joke ending)

Translation and Vocabulary Arising

1. handéxh chunétk'i hand me my litfle arrow
axh chunédi | my arrow |
-K little
2. ts’ats’ik’ khat'ug-a let me shoot a little bird
axh tUWL'JCh fo my way of thinking, | think
| 3. axh dlak’ sik’ ségw— a for my sister’s little daughter
4. hé, nét wujikhagh-a oh! it landed inside
5. chishdén wujikhagh-a it landed where I can get it easy
6. yaxhwsi.t'ukxha . | missed it (by bow and arrow)
yaxhwsi.unxha | missed it (by gun)
xhwat'uk | shot it (by bow and arrow)
xhwa.un | shot it (by gun) |
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I Song
l A little girl made this song
Sédé i kukhasdix' de
I Ghanaxh.adi yatx’i
l Agha naxhaténi
| Yan xhat uxhfijakhw dé
l Translation
} - Sédeé i kukhasd(x’ dé I’'m gonna tie you fo my neck now!

| I Ghanaxh.adi yatx'i children of Ghanaxh.adi

I Agha naxhaténi ‘ then when | go to sleep
Yan xhat uxhlijakhw dé it's gonna settle me down
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Dimensional Verbs

Big
Singular
Absolute Form Comparative Form Adjective Form
yagé big (object) yé kugé it's (so) big tlen |abig ____
: it's big yé gugénk’ -
yagé abundant yé yakugé | it's (so) abundant
it's abundant
ligé big, s/he/itis big | yé kwtigé it's (so) big (talking tlen | a big
(talking of a of a human or ' (human, animal)
human or animal) animal)
Plural
digéx big (objects), they' yé kwdigé they are (so) big tlénx’ | big (objects)
‘are big
dligéx big, they are big yé kwdzigé they are (so) big tlénx’ | big (talking of
(talking of humans (talking of humans humans or
or animals) or animals) animals)




Long

Singular
Absolute Form Comparative Form Adjective Form

yayat" |long, its /ohg yé kuwat’ it's (so) long _ kuwat’ ‘along __

(general object) (general object) (general obj.)
liyat’ long, it’s long yé kwhiyat’ it's (so) long __kutayat’ - |along _

(complex object) (complex object) (complex obyj.)
jitiyat’ long, it is long yé jiktiyat’ it’s (so) long

(stringy object) (stringy object)

Plural

diyat’x’ |/long, they're long |yé kwdiyat they're (so) long |__ kudayat'x' | long __

(general objects) (general objects) (general obj.s)
dliyat’x’ | long, they're long |yé kwdliyat they're (so) long | __kutyatx |long __

(complex objects) (complex objects) (complex obj.s)
jidliyat'x’ | long, they're long |yé jikwdliyat’ they're (so) long

(ropes) (ropes)




Phrases using /long

an kuwat’

an kudayat'x’

du yu xh'atangi atiyat’

a long fown

long fowns

s/he is stretching out his/her speech

Tlingit Litéracy Session - YNLC - Nov 2013

- yé& xh’uskudliyat’ s/he has long legs

Short

kuwéats’ it's too short | yé kuwats’ | it’s (so) short
(general object) (general object)

kutiyats’ it's too short yé kwhiyats’ | it's (so) short
(stringy object) (stringy object)

Being Lazy |

(&) uxhdzika | am lazy (fo do it)

(&) udzika s/he is lazy (fo do it)

(&) idzika you are lazy (to do it)
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Yukgn

Demonstration Native Language Lesson
Elementary Level - 20 Minutes [ 'u[ag; ¢

Date: Nov 14,2013  Grade: 1/2/3 Instructor: Khagané

Content & Method Material

Conversation: - | (look out of window)
How are you? I am fine.
Weather

Review from previous lesson: flashcards
What is this? This is a
(low-bush cranberry, high-bush cranberry)

New Vocabulary/Structure: flashcards

What are you doing? I am picking . (show picture)

R T B BN B AN B D B Aam =

(low-bush cranberry, high-bush cranberry)

Activity: rope and flashcards

Snatch game

Wind-down: review and put things away
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Yisko

Demonstration Lesson Evaluation - Team Teaching @W%z
Instructors: Connie Jules, Lorraine Dewhurst, Jane Smarch ngre-

Date: Nov 14, 2013

Written lesson plan cc)‘mpleted v | Materials at hand before lesson v
Conversation (warm-up) v | Provided frequent speech model v
Effective review v | Spoke clearly v
New vocabulary introduced v’ | Demanded good pronunciation v
Effective drill of new vocabulary v’ | Used complete sentences v

. . d
Activity using new vocabulary v | Demanded complete sentences from |/

students
Listening activity X Moved for good class control v
Closing activity |V | Usedreal objects . v
gr%;l;:;?itgg in lesson planning and V' |Useda variety of materials v
Teachiﬁg load shared equally v/ | Limited use of English v

Lesson appropriate for class period | v

Comments: good job of keeping classroom order; good use of drills - group, one-on-one
and circle; I liked the use of body language using "picking berries"; lots of repetition of
language.

Areas for Improvement:

YNLC Evaluator: Linda Harvey
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Photograph Identifications

top left:

top right:
centre right:
bottom:

top left:
top right:
bottom:

top left:

top right:
centre left:
centre right:
bottom:
top:

bottom left:

bottom right:

left:
top right:
centre right:

bottom right:

top:
centre:
bottom:

top left:
right:
centre left:
bottom left:
top left:
top right:
bottom left:

bottom right:

top left:
top right:
centre:
bottom:

Dr. Jeff Leer

participants playing a language game

Connie Jules and Lorraine Dewhurst practice teaching Tlingit
Connie Jules and Lorraine Dewhurst practice teaching Tlingit

Connie Jules and Lorraine Dewhurst practice teaching Tlingit
Winnie Atlin, Dr. Jeff Leer
participants

Winnie Atlin

Linda Harvey
Norman James
Barbara Hobbis

Dr. Jeff Leer teaching

Dr. Jeff Leer teaching

Sarah Johnston

Myranda Simpson writing Tlingit
Gordon Reed

Norman James, Mike Smith

Sean Smith writing Tlingit

Bessie Jim, Winnie Atlin, Deborah Baerg

Sarah Johnston
Jane Smarch, Lorraine Dewhurst
Jane Smarch, Dr. Jeff Leer, Lorraine Dewhurst, Connie Jules, Linda Harvey

Lorraine Dewhurst

Jane Smarch

Dr. Jeff Leer recording place names
text from a Tlingit song

Linda Harvey, Emma Sam

Michele Johnson, Linda Harvey, Chris Cox
Linda Harvey, Barbara Hobbis

Connie Jules, Linda Harvey, Lorraine Dewhurst

Linda Harvey, Pauline Sidney

Myranda Simpson, Linda Harvey
Norman James, Linda Harvey, Bessie Jim
Anne Ranigler, Sean Smith, Linda Harvey
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